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BuBueHHS CIpUAHATTS TPOCTOPY, KaTeropusailii Ta BepOamizalii mpo-
CTOPOBUX BIIHOIICHb — OJIHA 3 HAHAKTYaJIBHIIMHUX JUISHOK JTOCIiJKEHHS
B cydacHiit Haymi. S. Levinson (2003: 131) cTBepIKy€, 0 TPOCTOPOBI YsIB-
JIGHHSI € OCHOBOIO IS BEJIMKOI YaCTHHU HAIIMX HENPOCTOPOBUX YSIBIICHb,
1 I1e 3yMOBJICHO THUM, II0 TP OCTIipP € HCHTPAJIbHUM KOTHITUBHUM JIOME-
HOM JIJIs1 OyJIb-SIKOTO PyXOMOTO CTBOPIHHS, a JIFOJICBKE MUCIIEHHS € TIH00-
KO MPOCTOPOBUM, OCKIJIbKU OLIBIIICTH iH(OpMAIii PO CBIT MU OTPUMYEMO
nepuentruBHO. OJTHUM 13 OCHOBHUX MOBHHUX 3aC00iB BUPaXEHHS IPOCTOPO-
BUX CILICH € TPUHMEHHHUK. Y Li# CTATTi 30CepeIMMO yBary Ha BiIMIHHOCTSX Y
KOHIIENTYaJi3aI1ii ISSIKNX MPOCTOPOBUX BiTHOIICHB B aHTIIHCHKIiH, CepOChKiii
Ta YKpaiHChKI MOBax.
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Bxe Oinpmre 30-Tm  pOKiB  TIPOBAASTH JOCITIKEHHS CEMaHTHKHU
AHTIIHCHKUX TPUHMEHHUKIB 13 IMO3MII i KOTHITHBHOT JIIHTBICTUKH, SIKi 1 cTa-
HOBJISITH TEOPETUYHE Ta METOJOJIOTIUHE MiAIPYHTS I[OTO JTOCIHIJKESHHS
(Brugman 1988; Herskovits 1986; Lakoff 1990; Langacker 2000; Talmy 2000,
Tyler, Evans 2003). JlocnipkeHHs 3HaueHb MPHUHAMEHHUKOBO-BIIMIHKOBUX
KOHCTPYKIIiH y cepOChKili MOBI JIOBOJII MOIIMPEHI Cepest JIIHTBICTIB, 3HAUHY
YacTKy SIKUX cTaHOBIATH mpani M. Muh (1958, 2010). KornitusHi ctymii
CEMaHTHKHW MpUHMEHHHKIB cepOchKkoi MoBH 3aiiicHioe D. Klikovac (2006),
P. Piper (2001). Jb. TToropuh (2008) crcTeMHO BHBYAE€ KOHIENTYaIi3aIlifo
MPOCTOPY y MOBHIN KapTHHI CBITYy cepOiB Ha wmarepialli Ji€CIiBHUX
npedikciB Ta MPOBOAMTH 3ICTaBJICHHS 3 YKpaiHchkoro MoBoro. K. Rasuli¢
(2004) mocnigxye 0coOIMBOCTI KOHLENTYyami3awii MpoCcTOpy aHIIIIHCHKOO
Ta cepOCHKO0 MOBaMH.

3arajioM KOTHITHBHI JOCHIJDKEHHS pPENpe3eHTallii IpOCTOPOBUX
BIJTHOIIICHb Y CJIOB’THCBKUX MOBax € JIOBOJI akKTyaJbHUMH. CHCTEM-
HE JIOCITIJDKCHHSI KOHIIENTyallizaiii mpocTopy Ta ii mpeacTaBiIeHHs TpUK-
MEHHHKOBUMH KOHCTPYKIIiSIMH y CJIOB'THCHKMX MOBax 3jiifcHma Lj. Sari¢
(2008). L. Janda (1986) mpoanaizyBana CeMaHTHYHY CTPYKTYPY POCIHCHKUX
niecniBHUX TpedikciB 3a-, nepe-, 0o-, om-, R. Przybylska (2006) — o6pa3Hi
CXEMH TIOJIbCBKUX Ji€cTiBHUX NpedikciB do-, od-, prze-, roz-, u-, a TaKOX
CEMaHTHUYHY MEPEXKY HU3KH MOJIbChKUX NMpuiiMeHHUKIB (Przybylska 2002).
M. Brenda (2014) BuBHYae KOpemAIil0 3HAYCHb Over 3 TPUHUMEHHUKAMH
MIOJIbCBKOT MOBH.

[IpuiiMeHHUKH X yKpaiHCbKOI MOBH JOCIHIJIKYBAJUCh Y CTPYKTYPHO-
My Ta QyHKIIHHOMY acnekTtax (Hamp., BuxoBaneups 1980, 2002; 3arniTko
2002, 2008, 2014 Ta iH.). BexyThcst ochipKeHHS JUHAMIKA TPUHMEHHUKO-
BOT'0 KOPITYCY, BU3HAUCHHS IIIJISIX1B IOMOBHEHHS TPUUMEHHHUKOBOT CHCTEMH,
BUSIBJICHHSI OCOOJIMBOCTEH perpe3eHTallii BlacHe MPUIMEHHUKIB 1 HEBJIAC-
HE TPUWMEHHUKIB, BU3HAUYEHHS iXHIX CTPYKTYPHUX THIIB TOIIO. 30Kpe-
Ma, 3aIPONIOHOBAHO KOHIICTIIII0 SJICKTPOHHOTO OMPAIIOBaHHS YKPaiHCHKHX
MPUIMEHHUKIB Ta OKPECIICHO BiTHOCHO TPAHWYHUN 1HBEHTAP YKPATHCHKUX
NPUAMEHHUKIB 13 ypaxyBaHHSAM (OpPMaiIbHO-IPAaMaTUYHOTO, CEMaHTH-
KO-CHHTAKCUYHOTO Ta (PYHKIIITHO-KOMYHIKATUBHOTO MiJIX0MiB (3arHiTKo
2004, BuxoBaneup 2009) y mexkax MIXKHApOAHOTO HAyKOBOTO IPOEKTY
,CIIOB’STHCbKI TTPUPMEHHUKH Y CHUHXPOHII 1 JiaxpoHii: MOpQoorist i cuH-
TaKcHC", 710 SIKOTo 3aIydeHo ¢axiBuiB 3 Ykpaiau, binopyci, Pocii, bonrapii,
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Cep0ii Ta [lombemii (BeeBonomora 2004). IIpompu Te, Mo iHTEpec 10 CeMaH-
TUYHOTO 00CATY NMPUHMEHHHUKIB 1 MPUHMEHHUKOBUX KOHCTPYKIIH Jenami
3pocTae, CeMaHTHYHUN acleKT NMPUIMEHHHKIB yKpaiHChKOT MOBH H Ji0cCi
BiJI3HAYE€HO HEIOCTAaTHHOIO BUBYEHICTIO y 3B’3KY 3 MUCICHHEBUMHU CTPYK-
TypaMmH, 110 YCKJIAHIOE BU3HAYECHHS BIAMIHHOCTEH 1 MPOBEICHHS mapaJie-
JICH M1k OCHOBHUMHM KOTHITUBHUMH MEXaHI3MaMH y Pi3HUX MOBaX.
Buxomsun 31 cxemarusaimii TPOCTOPY, SIKY PENPE3CHTYE CIOBO
over, 1 3ICTaBIAIOUM 31 CXEMaTH3ali€l0 MNOAIOHMX MPOCTOPOBHX CIEH
B YKpaiHCBKil Ta cepOChbKili MOBax, MOKEMO MPOCIIIKYBAaTH BiMiHHOCTI
B KOHIICTITyaJli3alii MPOCTOPOBHUX BiTHOMICHB, IO € METOIO JOCIIIKCHHS.
O0’eKTOM BUWBYCHHSI CTaJIM CEMAaHTHWYHI BIJIHONMIEHHS y TpaMaTHYHUX
KOHCTPYKIISIX 13 IPUAMEHHUKOM Over aHTJIIMCbKOT MOBH, YaCTKOBO KOPEJIsi-
TUBHUMU NPUHMEHHUKAMH HAO, Yepe3 YKPaTHChKOT MOBH 1 pUMEHHHKA-
MU preko 1 nad cepocbkoi MoBH. Marepian gocipkeHHs — 1000 KOHTEKCTiB
13 over, 641 KOHTEKCT 13 uepe3s, 694 — 3 yKpaiHCbKUM Hao 1 Woro ¢poHeTHY-
HUMU BapiaHTaMu Haoi, Hado, 600 KoHTEeKCTiB 3 preko i 400 — 3 cepOch-
KuUM nad. JlxepenbHOI 0a3010 sl aHTJIINACBKOI MOBHM ClyryBaB bpu-
mancekutt Hayionanvhui kopnyc (British National Corpus, BYU-BNC").
daxronorivHUi MaTepianl cepOcbkoi MOBH Oyio BuiydeHo 3 Kopny-
cy cyuacnoi cepbewvroi mosu (Korpus savremenog srpskog jezika, 2013?).
Ockinbku Vrpaincvrutl nayionanvruil ainesicmuynuil kopnyc Y MI®® nokn
[0 HEJOCTYITHHUH ISl ITMPOKOTO 3arajxy, MOXJIHMBI JINIIE TOCTIIKSHHS Ha
martepianax Kopnycy mekcmie ykpaincokoi mosu (KTYM)?*. Ase matepianiom
JUISL BU3HAYEHHS KaTeropidl 3HaueHb, SKi KOHLENTYaTi3yIOTh IEPBHHHI
NPUHMEHHUKU Ha CY4YacHOMY eTali PO3BUTKY MOB, MalOTh OyTH TEKCTH
octanHix 30-tu pokiB. Taki Tekctn B KTYM mnpencraBieHo B He3HAUHIM
kinpkocTi. Kpim Toro, B KTYM 00MekeHO JOCTYI IO CTATUCTUYHUX Ja-
Hux. Tomy 115t ociikeHHs Oyno Bi1idOpaHo 28 TEKCTiB yKpaiHCHKOI MOBH,

! BYU-BNC: British National Corpus — Pexxum moctymy: http://corpus.byu.edu/
bne/x.asp?w=1024&h=600

2 Korpus savremenog srpskog jezika, 2013 — Pesxum jpoctymy: http://www.korpus.
matf.bg.ac.rs/korpus/korpus2013.php

3 VkpaiHChKHil HAI[iOHANBHUA JIHTBICTHYHUH KOPIYC, CTBOPEHHN YKpaiHCHKUM
MoBHO-iH(popmaniiitaum pornom HAH Ykpainu — Pexxum noctymy: http:/Icorp.ulif.org.
ua/virt_unlc/

4 Kopryc TEKCTiB yKpaiHChKOI MOBHM — MPOEKT JIIHrBiCTHYHOIrO noprany — Pexum
nocrymy: http:/www.mova.info/corpus.aspx?11=209
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3 IKMX METOJUKOI0 CYLIJIbHOI BUOIPKM BHIIYYEHO KOHTEKCTH 3 0OpaHUMHU
NPUUMEHHUKAMMU.

Jus  Bu3HaueHHS 0a30BOr0  KOHIENTYAJbHOTO 3MICTYy KOXHOTO
3 NPUHMEHHUKIB BUOPaHO KOHTEKCTH, y SAKHX NMPUHMEHHUKHU PEIPE3CHTY-
I0Th MPOCTOPOBI BiHOIICHHS. BiHOIEHHS y4aCHUKIB IPOCTOPOBOI CLIEHU
ACUMETPUYHI: OJIMH 13 YYaCHHKIB miepedyBae Ha MEepUIOMY IJIaHi, BAKOHYE
poib dirypu (Figure), a Ipyruii CIyrye TOYKOI BiJUTIKY JUIS BU3HAYCHHS
postamyBanHs Girypu, Bukonye ¢pynkiito tia (Ground) (Talmy 2000: 184).
R. Langacker (2000) BukopucToBye TepMiHH TpaekTop (trajector, TR) Ta
opientup (landmark, LM) BiANOBiJHO, SKUMHU 1 51 Oyly TOCITyTOBYBAaTHCh.

Sk mosicutoe L. Talmy (2000: 184), dirypa (Tpaektop) HalivacTiiie MeH-
1a, MOOUTBHIIIA, MPEACTaBICHa TEOMETPHYHO MPOCTIiMIe (JacTo SK TOYKA),
3’SIBJISIETHCS Mi3HIIIE Yy MPOCTOPOBIN CIIEHI i y CBiIOMOCTI; TO (OpiEHTHP)
3a3BUUail OUIbIIEe 32 PO3MIPOM, OUIBIIO Mipolo (iKCOBaHE, reoMeTpHU-
HO CKJIQJHILIE TpeACTaBlIeHe, 3’SBISETHCS paHille y CLUEHI W y mam sTi.
VY BepbaizoBaHiii MPOCTOPOBii CIieHI PUIMEHHUK BKa3y€e Ha MicIle po3-
TalIyBaHHSA TPAEKTOPa BIJHOCHO opieHTHpa. OTKE, B3a€MOII0 Tpaekropa
i opieHTHpa MOXXHa 300pa3UTH CXEMATHYHO, i came I CXeMa EKCILTIKY€E
KOHIIENTYaJbHUI 3MICT, 3aKIafeHWi y npuiiMeHHHKy. CXema MiCTHTh
KOHBCHIIIIHUI 00pa3, KU TMpeacTaBiae MPOTOTUITHE 3HAYCHHS TPHIMEH-
nuka. R. Langacker (2000) cniupaetsest Ha nocinimpkensst E. Rosch, sika Bera-
HOBHJIA, 1110 ICHYIOTh KOHBEHLI1HHI 00pa3u NPOTOTUIIHUX WIEHIB KaTeropii, i
o0pa3u y Jrozielt OJiHI€T KyabTYpH JTy’Ke OoTi0HI. € TakoX 1 KOHBEHIIiHH1 00pa-
31 TUTOBHX i, OB’ SI3aHUX 13 PO3TALTYBAHHM 1 IEPEMilIEHHSIM IIPEMETIB.

be3yMoBHO, KOHKpETHI BiIHOIIEHHS MPOQiTIOe He TUIIe TPUPMEHHUK,
a BCsI IPUIMEHHUKOBA KOHCTPYKILisl; 3HAYCHHSI PYXY, TPAEKTOPIT Mpodirroe
CHUTYaTHBHHI KOHTEKCT, IEPEBaXKHO JIIECTIOBO, ajie B ISIKUX BUIAIKaX 1 3a-
rajbHa MparMaTuka Ta ysBIeHHs JtoauHu mpo cBit. A. Tyler i V. Evans
(2004: 16—19) posrisipar0Th TPUMMEHHUKH 4epe3 MpPU3MY TaKoi MOl
CBITY, SIKY Ha3MBalOTh MPUHIIUIIOBOIO ToJiceMiero (principled polysemy),
TOOTO 3HAUCHHSI, SIKI TPOMIUITIOIOTH MPUHMEHHUKY B PI3HUX MPUHMEHHUKO-
BUX KOHCTPYKIIiSIX, YTBOPIOIOTh CEMaHTUYHY MEPEKY (semantic network);
HEHTPaNIbHI 3HaueHHs1 (IPOTOCIEHa, proto-scene), siKi MOB’SI3aHO 3 TIPH-
WMEHHUKAaMH, BUPI3HSAIOTHCS 33 ABOMA KPHUTEPisAMH: 1) KOHLENTyalbHHUH
3MICT acCOIIOETHCS JIUIIE 3 OJHUM 3HAYCHHSM; 2) 3MICT HE 3aJIC)KUTh BiJI
KOHTEKCTY.
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[epudepiiini 3HaueHHs] TPUHAMEHHUKIB PO3BUBAIOTHCS 3aBISKH IINPO-
KHAM JTUCTPUOYTHBHUM MOXIIMBOCTSIM: Pi3HI TUITU TPAEKTOpa i OpieHTHpA 3a-
Oe3neuytoTh cneundikamito cuenu. [IpuliMeHHUKOBa KOHCTPYKLIS B LIJIOMY
LTIOCTPY€ PO3BUTOK 3HAUEHHS, SIKE [T0B’3aHO 3 IPUIMEHHUKOM, IPYHTYIOUHCh
Ha IpOTOCILeHI ad0 MOXigHIM cxeMi 1poro npuiiMenHuka. Il yac anamizy
MOBJICHHEBOTO Marepiajly MOXEMO BHM3HAYMTH Ta TPOLTIOCTPYBATH MUC-
JICHHEBI MEXaHi3MH, SIKi YTBOPIOIOTh Kareropii TpaekTopa W opieHTHpa, 3y-
MOBJIFOFOUH PO3BHUTOK 3HaUCHHS npuiiMeHHUKa. R. Przybylska (2002: 62-63)
BiJ[3HAYMIIA, IO Yy HAIaHH]1 00’ €KTYy TIEBHOT IPOCTOPOBOI CTPYKTYPH BiJlirpae
aKTUBHY POJIb CYO’€KT, SIKMH Mi3HA€, T. 3B. KOHLENTYyalli3aTop; TOOTO MO-
BCIIb, IKUH CIIOCTEpIrae MeBHy CIeHY (eTarl MepeXHBaHHs JTIHCHOCTI CMUC-
JIaMH ), HAIITOBXYETHCS HA T€, IO OaYNTh 3aKJIaJIeHy B MOBI ITOHSATTEBY Mepe-
XKy (eTan KOHIENTyami3allii), 1 HAampPUKiHIl BUpaXkae BCi MEPEKUBAHHS B MOBI
(eram KoxyBaHHS MOHATH Yepe3 3aMUKAHHS 1X y MEBHUX CHMBOJIYHHX OCE-
penKax MOBH).

[TpoTociiena, sika acoIiIOETHCS 30Ver, MICTUTh ITPOCTOPOBY KOH(ITYpallito,
ne TR posramosano Buie LM-a. A. Tyleri V. Evans (2003: 65) anenoroTs 10
Oxcgopocvrozco crosuuxa aneniticoxoimosu (The Oxford English Dictionary):
BUXi/IHE 3HAYEHHS, IOB’sI3aHe 3 (POPMOIO over, BUpaxae BigHomenas BULIE
TR-a i € cniBBimHOCHUM 3 above, K y (1). Pisauis Mix over i above nonsirae
B TOMY, LII0 Over TIO3HAa4Ya€ MPOCTOPOBI BiTHOMIEHHS, Y siIkuxX TR po3ramiosa-
HO BHIIE, Hi LM, ane 3Ha9HOI0 MIpOIO B MMOTEHIIINHOMY KOHTaKTi 3 LM-oMm,
a above ommcye MPOCTOPOBI BijHOIIEHHS, B AKuX TR ayske Onusbkuii 10
LM-a, (2). ®yHKIIIOHAJIEHUI €IEMEHT, SKHI aCOIIIOETHCS 3 MPOTOCIEHOIO
over: TR 1 LM niepeOyBatoth y cepi B3aeMoJ1ii, BIUTUBY OJIMH Ha OJTHOTO, 5K
y peuenHi (3), — He xapakTepHuit 1is above (Tyler, Evans 2003: 77).

(1) The picture is over the mantel.
(2) There are a few stray marks just above the line (Tyler, Evans 2003: 77).
(3) The aeroplane flew over Manhattan.

B ykpaiHcbKiii i cepOChKiii MOBaX 1uist puiiMeHHUKA Hao (+Ins.”) mpoTtoc-
ueHoro € BigHomeHHs: TPAECKTOP BUIIE OPIEHTHUPA (CYM 1974: 59;

5V craTTi BUKOPHCTOBYEMO JIATMHCHKI HA3BU BiAMIHKIB s yHiikamii mopdoo-
riuHoi TepMiHOJIOril yKpaiHChKOI Ta cepOChKOT MOB.
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PCJ 2011: 744), mixx TR-om i LM-0M KOHTaKT BiJICyTHIH, aje MOTCHIIHHO
moxuBHi (4), (5) 1 (6), (7), sx 1 B (1) i (3). B ykpaiHcekiii 1 cepOchbKiii
MOBaxX MOJJIMBE BXXMBaHHS NPUUMEHHUKIB Hao / nad 31 3HaXiIHUM
BIIMIHKOM Ha TIO3HAYEHHs MICIIs, Ky/IU CIIPSIMOBaHa Jisi, IO Bi0YyBAETHCS
3 TR-om. Ha cywyacHoMmy etami po3BUTKY yKpaiHCbKOI MOBHM KOHCTPYKIIil
Hao+Acc. He Tye JacToTHi. Y cepOchkiii MOBI KOHCTpyKIii nad + Acc.
noBoi yacToTHi. Lle mos’13anHo i3 mommMpeHHsSM y cepOChKili MOBiI TpH-
nmennuka iznad (+Gen.), SKuil TexX BijloOpakae BiAHOIIEHHS JOKasizamii
TPAEKTOP BUILIE OPIEHTUPA (PCJ 2011: 445), Ta 0sSIBOIO OIO3MIT Ha
OCHOBI CTaTUYHOCTI«>IMHAMIYHOCTI MPOCTOPOBOI ciieHu. Tak, nad + Acc.
Haivacrinie npodiaoe TMHAMIYHY (JIATUBHY) CIICHY.

(4) Posnnasuecss Hasimv Oa8HIil JAAMYHHULU ZYYYIbCOKUL MOCIHCHUL
Xpecm, npubumutl Had 6X000M.

(5) A4 ye o3nauano 6, wo 6in HemuHyue nposremums i Hao Jlbeosom.

(6) ...posetioci mogu da operu ruke (ima i tople i hladne vode) nad
bljestavo belim lavaboima.

(7) Sevanje munje koja je parala nebo nad Adom Ciganlijom oko 15 casova
i pliusak koji je usledio nisu pokolebali ribolovce.

G. Lakoff (1990: 542) y cBoeMy AOCIIJDKCHHI BU3HAYAE, MO IEHTPAIb-
HE 3Ha4YCHHS over 00 €IHY€E eIEMEHTH 3HA4YeHb above ‘3BepXy, HAI 1 across
‘gepes’, CTBEPIKYIOUH, 1110 over MPodiltoe TUHAMIUHICTB, TPAEKTOPIO PYyXy
TR-a. A. Tyler i V. Evans 3anepedyioTs TaKy AyMKY i OCIIiJOBHO JJOBOASTb,
10 PyX MPOMLIIOE B PEUSHHI JIECTIOBO, a TPAEKTOPIIO MPOQIITIOE BIACTUBICTh
TR-a pyxaTucs MeBHUM YHHOM. Y TaKOMy BUIAJKY, sK (3), 3aisHa Taka
K cxema, mo u y (1). [lpuiiMmeHHHUK over B 000X BHMaIKax Mpodiioe iuiie
KJIFOYOBY TPOCTOPOBY KoHbiryparnito TR-a sik ¢irypu BigHocHo LM-a sik
¢dony: TR pozramosano Bue, Hixk LM, y cdepi B3aemozii, 1 Mixk eleMeHTa-
MM CIICHU MOXKJIMBUI1 KOHTAKT (KapTHHA MOXKE BIIACTH HA KaMiH, JIITaK MOXe
MPHU3EMJIUTHCS a00 BIIACTH HA TEPUTOPIt0 MaHTeTTeHA).

Ane B Oyap-siIkOMYy pasi, NPUHAWMHI IMILUIIIIMTHO, TPOCTOPOBA CIICHA,
Ky PEMPE3CHTYE over, Ma€e OLIbIIIE HIXK OAHY TOUYKY JIOKami3alii (abo e
MOKJIMBOCTI Jiokasizanii) TR-a B ToOil un iHIIMIT MOMEHT, ajie TiTbKH OJlHA
3 HUX € ONOPHOIO JUIsl CLIEHH, BOHA 1 BU3HA4Ya€ cXeMy BiJgHOIIeHb. [Ipuii-
MEHHHK HAO YKPATHCBKOI 1 CepOCHKOI MOBH y MPOTOCIEHI MICTHTH JIHIIE
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onny Touky jokamizauii TR-a (4), (5), (6), (7), Ha BiIMiHY BiJ IPOTOCHECHH
NpUAMEHHUKIB uepes (+Acc.) i preko (+Gen.), ska nependadae 000B’I3KOBE
nepeOyBanHs TR-a Oinblie HiXX B ONHIN TOYIN CIEHUW, aKIEHTYIOYH Ha
KpalHix nmpotuiiexkHux Toukax LM-a, (8), (9). Y nmpororunHii curtyamii LM
oinpmmit, Hixk TR; 3rizno 3 CYM (1980: 304) ta PCJ (2011: 930-931) TR
BXOAUTH y Mexki LM-a 3 oqHOro 60Ky 1 BUXOAUTH 3 HHOTO 3 iHIIOr0 OOKY, Ha
mo TR-y motpiben aeskwmii gac (10), (11), (12), (13). LM koHIENTYaTi3yeTHCS
K meperrkoga Ha muisixy TR-a. Came taka crenudikaris LM-a crae
HiATPYHTSM JJIs PO3BUTKY IOX1THUX 3HAYCHb MPUHMEHHUKA Yepes.

(8) Hopoea myou nponsieana uepes nycmup ma Hepooioui npuzipcoKi 2o-
POOU.

(9) Pozivajuci se na to da je za skuplji i komplikovaniji most preko Ade
Ciganlije unapred dato svega 10 odsto novca...

(10) Isam He ozuparouucs niuios uepes ysecb nepeonoxii. ..

(11) Mu nporazunu uepes opim i 36upanu epudu.

(12) Enoh se okrenu od mrtvog tela i drvenim koracima prede preko sobe,
pristupivsi aparatu za odasiljanje poruka.

(13) Ovim brodom je trebalo da se kokain preveze do Evrope, preko
Atlantskog okeana.

Bin mportocuenn yTBOPIOIOTHCS MOXiAHI 3HAUYEHHS HA OCHOBI 00pa3HOl
CXeMHM 1 JIOaTKOBUX BJIACTUBOCTEH CIeHU. [HIIMMU cIOBaMH, MOTOYHUIN
KOMILJIEKC KOHILIETITyaJli3alii OXOAUTh BiJl IPOTOCIIEHH, 1 3B’5130K MOX1THOTO
3HAUCHHs 3 IPOTOCIIEHOI0 € OCHOBHUM. OniHaK, y 6araTboX BUIaJKax pi3Hi
3HAUCHHS HE MPSIMO BUBOASTHCS 13 MPOTOCIIEHH B KOHTEKCTI PEUSHHS, Y KO-
My BXKUTO NmpuiiMeHHUK. [10Xi/IHI 3HaYeHHs YTBOPIOIOTH PO3raJlyKeHYy CHU-
creMy. Jlesxi 3HaYeHHS MOXYTh yTBOPIOBAaTH KJIACTEpH, IPYHTYIOUHUCH Ha
MOIOHOCTI cHUTYyaIrii.

Knactep ‘ABC-TpaexTopis’

A. Tyler i V. Evans (2003: 80) mpoOIIOHYIOTh PO3Tally’KEHY CXEMY
JUTSL UTFOCTpallii BiIHONICHB, SIKi B PI3HUX BUIAJKAX PENPE3CHTYE CIOBO
over. HailOinpInii Kyactep MOXiJHUX 3HAUY€Hb Mae YMOBHY Ha3By ‘ABC-
TpaekTopis’. Yci 3Ha4deHHs, sKi yTBOpIOOTh kiactep ‘ABC-TpaekTopist,
BUHUKAIOTh YHACJIJOK HMEPEOCMHUCIECHHSI cxeMH, e Touku A 1 C nuie
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IMILTIITUTHO TIpeAcTaBieHo y pedeHHsX (14) i (15). Curyarttiro xapakTepu3sy-
I0Th TaKi €JIEMEHTH: JIIECIIOBO 70 jump BU3HAYA€E TOUKY A SIK BiAPaBHY TOY-
Ky; John (TR) He 31aTeH 3aBUCHYTH B MOBITP1 Ta Ma€ TIOBEPHYTUCS HA 3EMJTIO
—y Touky C; the fence (LM) moOynoBaHO sIK MIEPEUTKOY IS IPSIMOTO PYXY
TR-a; over mo3Hauae kirouoBy no3utlito TR-a y miit curyanii — vHag LM-om,
BHie, Hixk LM.

(14) John jumped over the fence and went on.
(15) John climbed over the fence and went on.

MoskJinBa HasiBHICTH KOHTAKTYy Mixk LM-om 1 TR-om, mpore 1ieii enemMeHT
CIICHU HE € peJIeBaHTHUM JUIsl 3HAYCHHS NMpHIMEHHHUKA over. SIK 3a3Ha4ae
G. Lakoff (1990: 542—543), KOHTaKT HEMOKJIMBO MO3HAYUTH HA CXEMi, 00-
pa3Ha cxema HeTpasbHa B IIbOMY BifHOIIEHHI. ToMy BBa)KaeMo 3a JOIIHHE
HAroJIocuTH, mo y Bunagkax (14) i (15) 3agisHo Ty camy KOHUENTYaJbHY
CXeMy.

[oxidno mo cxemu ‘ABC-tpaexktopis’ npuiiMeHHHKa over, moOy0Ba-
HO MPOTOCIEHY uepes 1 preko. Touku A 1 C yMOBHO IPEJICTABIICHO Y CXEMi,
BIIMIHHICTh TIOJISITA€ y TOMY, II0 TOYKa B HE € KIIOYOBOKO TMO3UILIE0
y B3aemomii i3 LM-om. be3nocepenHiii KOHTakT HE Ma€ 3HAYCHHS, BiH
Moxe Oytw, sk y (10) uu (12), abo Hi, (16), (17). Coinsaum € te, mo LM
KOHIETITYaJIi3y€ThCS K MEPEIIKO/Ia, IKY MOYKHA TIO/I0TaTH.

(16) V Ceameseuip ne 6inono nooasamu 00He 0OHOMY PYKY yepe3 nopie,
poscunamu cinb i bumu 03epKaa.

(17) Kada sam krocio preko praga, spazio sam priliku mladog coveka
otprilike moje visine, obucenog u beli jutarnji kaput od kasmira sasiven po
najnovijoj modi...

3HayeHHsA ‘3-1HIIOI-CTOPOHHU-Bix’

3nadeHHs ‘3-1HIIOI-CTOPOHU-BIA € Bapiamiero cxemu ‘ABC-tpaektopis’.
TyT over BAKOPUCTAHO 715l TO3HAYEHH S KITFOUOBOI POCTOPOBOT KOH(Irypartii,
B sikiii pyx TR-a mxke 3aBepuieHo, i TR po3raiioBaHo 3 iHIIOT CTOPOHU BiJT
LM-a, mopiBHSHO 3 BijinpaBHOIO TOUKO TpaekTopii (Tyler, Evans 2003: 81).
Te, M0 over He NPOPUIIOE TPAEKTOPIIO, MIATBEPIKYE BXKHBAHHS Over
y CIIOJTYY€HHI He JIUTIIE 3 TUHAMIYHUMH JTiecioBami (18), a i i3 giecioBamu, siki
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BKa3yloTh Ha Jokarizamito TR-a (19). HasBricTs uu BiAcyTHICTH TpaekTOpii
BU3HAYAETHCS KOHTEKCTOM, aJie He € MPUHIIUITOBOIO /ISl BHHUKHEHHS 1HIIIOTO
3HAUEHHS over.

(18) Sam drove over the bridge (Lakoff 1990: 544).
(19) Arlington is over the Potomac River from Georgetown (Tyler, Evans
2003: 81).

€AMHOI0 BIIMIHHICTIO ITUX cUTYyamii € Te, mo y (18) cxemaruuHo 30-
Opaxeno Tpaektopito TR-a, a y (19) — TpaekTOpito MOMISIAY IMILUIILUTHOTO
criocTepiraua, IKMi po3TanioBaHo Ha ToMy Oepesi piku [loTomax, Jie TeXKuTh
JIXopIKTayH, 1, BIATIOBITHO, 1€ MiCIIe € BUXIJHIUM ITyHKTOM TPAaeKTOpii 1mo-
TJISTY; MiCIle, Ha IKOMY PO3TaIllOBaHO APIIIHT'TOH, € I1JIbOBUM ITyHKTOM I10-
sy, a [loroMak — opieHTHPOM, CrieIU(iKOBAHUM SIK TIEPEITKOA.

Curyariro (18) ykpaiHChKOIO MOBOIO OyI10 O BijoOpaskeHo sik (20), a (19)
JOCITIBHO MOXKHA TiepekiacTd sk (21) i3 genio BiAMIHHOIO BijJ MpoTOCIIe-
HU yepe3 CXEMOIO, B AKiil akIeHTOBaHO TOUKy C SIK CTaye po3TaulyBaHHS
TR-a if yMOBHY MeTy cy0’ekTa, ajie B YKpaiHCbKOMY MOBHOMY CEPEOBHIII
JUIS TAKOi CUTYyaIlll YacTOTHIiIle BXXWBAHHS MPUHUMEHHUKA 3a, K y (21).
B yxpaincbkiii i cepOChbKili MOBax MpUHMEHHHUKH Yepe3 1 preko penpe3eHTy-
I0Th TIPOTOCHeHY B (22), (23), TyT 3ajisiHO cTpyKTYpHY MeTadopy [TOIJIA ]
— HE HUJIAX, npo siky IpUIMEHHUKY 1 CUTHANI3YIOTh. 3HAUeHHS ‘3-1HILOi-
CTOPOHU-BII” IPUHMEHHUKIB uepe3 1 preko 3a0e3mneuye 3MiHa y IPOCTOPOBIit
crieri: Touka C e crasoro nosuiriero TR-a i KITFouoBoIo y ClieHi, Touka A rpe-
CTaBJIeHa SIK pO3TalllyBaHHS IMILTIITUTHOTO Cy0 ’ekTa-criocTepirada (21), (25).

(20) Cemen nepeixas uepes micm.

(21) Apninemon nescums uepe3s piuxy Ilomomax 6i0 Jpicoporcmayna.

(22) He 3naro e6oice sax, ane u 3emns Teniwosa, — wo omo ap 3a piukor 3a
Kosunxoro, — i ma meoc siditiuiia 0o Kypakinux.

(23) Cmpuii socmanne xunyg noensioom uepes /[micmep Ha noxujeny
XamxKy i WeUOKUM KPOKAMU NONPAMYBAE Y MEMPSEY.

(24) Nateze luk, namesti strelu i okrete se, ostro gledajuci nazad preko
reke u tminu.
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(25) Ja sam za njegov put doznao od Liputina; uz razgovor doznao sam
od njega i to da su Lebjatkini, brat i sestra, negde preko reke u Gorsecnom
podgradu.

[puiiMeHHuK 3a, sk i over'y (18) 1 (26), y mpocTopoBiii cueHi, (27), Takox
IMIITIKYE CrocTepirada, siKMid po3TalloBaHO ,,1103a clieHor™ (“off-stage”),
BUXIIHUM ITYHKTOM TOIJISAY € Micue 3 oxHoro Ooky LM-a, a minboBwmid
30iraerbes 3 mokycom TR-a, ToOOTO mepeOyBae Ha MPOTUIICKHOMY OO1Ii Bif
LM-a.

(26) The ball landed over the wall.
(27) M’su npuzemauscs (6nas) 3a cminor.

[epeocmucienns over, sike BiiOyBa€eThCs y 3HaYCHHI ‘3-1HIIOI-CTOPOHHU-
BiJl, MICTUTbH JIBi 3MiHH, TIOPiBHSIHO 13 MPOTOCIICHOI, — IIPHUBIICHOBAHICTh
toukr C Ta iHTEeprpeTamiss i K TOYKH, MOPYY i3 SIKOI JIOKATI3YETHCSI
TR, 1 3MiHa TOYKH 30pYy — BiJIOYBa€THCS 3MIIIEHHS MO3MII] IMILIILIUTHOTO
criocTepiraua y OesnocepeiHto Onmu3bKicTh 10 Toukd A. A. Tyler i V. Evans
(2003: 82) mpuIrycKarTh, IO 1€ 3HAYEHHS yTBOPUJIOCS IUISIXOM BHKOPH-
CTaHHSI over y KOHTEKCTI, Y KOMY 3Ha4eHHsl ‘3-1HIIOI-CTOPOHM-BiJ OyIo
IMIUTIIIATHAM, 1 CTAJI0 KOHBEHIIHHO acoIlifOBaHMM 3 over SK BiIMIHHE
3HAQUCHHs, — TaKWW TMpoUeC JOCTIIHUKH Ha3WBAIOTh MNpParMaTUYHUM
migKpiruIeHHsM (pragmatic strengthening).

CxeMa HagJIUIIKYy

3nauenns ‘Han-i-3a’ (The Above-and-beyond Sens) — y 1ipoMy 3HaueHHi
over BKUBA€ETHCA K IIE€pe10aueHO TPOTOCLEHOIO, JIe 3 I0AATKOBUM €JIEMEH-
tom: LM penpesentye nepenbauyBany MeTy a0o 11iiib, a TR pyxaeTncs qami
nependauyBanoi abo 6axanoi Touku (Tyler, Evans 2003: 83).

(28) The arrow flew over the target and landed in the woods.

Bumnanok (28) Binpizusierses Bin (14) Tum, mo TR pyxaerbes gam LM-a,
SIKMI BUTIIYMa4eHO SIK IUTh a00 MeTy, 1 mepeadavaerhes, mo TR BcTymae
B KOHTaKT i3 miyutto. Komn TR omwuuae 1ine, BiH pyxaetbess BULE 1 3A
LM-a. ¥V rtakuii crioci6 y cueni konuentyainizoano PY X 3AJTAJIEKO, abo
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BOHA MICTUTh HAIAIIOK. [Ipo BiIMIHHICTB IIBOTO 3HAYEHHS BiJI IIPOTOCIIC-
HU CBITYUTH MOJAJIbIIE PO3MIMPEHHS CEMAHTHUKH, K& HE MO)KHA MOSICHUTH
3a JIONIOMOT'O0 KOHTEKCTY.

B ykpaiHcekiii MOBi € 1Ba BapiaHTH BepOamizailii cuTyamii B Takii
MPOCTOPOBIii crieHi (28): 1. 3HAYCHHS ‘HAUIMIIIOK  PENPE3CHTYE Mi€CTIBHUAN
npedikc nepe-, po3TalryBaHHsl y IPOCTOPI, CIiBBiAHOCHOMY 3 LM-oM — ipu-
HMeHHUK uepes (29); 2. npuiMEHHHUK Hao TIPOQLITIOE KITFoUoBy o3ullito TR-a
BKa3yroTh BiacTuBOCTi KoHNenty [[IJIb, y siky mpoToTuniHO Mae BIy4HuTH
CTpiJia, ajie He BIYyYaeE.

(29) Cmpina nepenemina uepe3s yine i 6nana oecwv y Jici.
(30) Cmpina noremina nao yinno i naia 0ecw y Jici.

Aute aHi uepe3, aHi Had HE CXeMAaTH3YIOTh TPOCTOPOBI BigHOMEeHHS ‘Ha-
i-3a’, sik over. Taki BiJIHOLICHHSI MOYKE PEMPE3CHTYBATH LMK KOHTEKCT, Ya-
CTO 3 OEAHAHHSIM KOHCTPYKILIH 13 IpUIMEHHUKAMHU yepe3 Ta 34, K 'y (31).
[TpuliMeHHUK uepe3 KOHIENTYyali3ye MPOCTOPOBY KOH(irypaiir, y sKii
TR po3sramoBaHo y IpocTopi, ciiBBiTHOCHOMY 3 LM-0M, y o1 B3aeMojiii,
1 BKE BiJI KOHTEKCTY 3aJIeKHTh KOHKPETHU3aIlisl TOUKH po3ranryBaHHs TR-a.
Y npocTopoBiii crieHi 3 uepes LM KOHIIENTYyalli3yeThes SIK MEPEIIKo/a, 1 BiKe
BiJ xapaktepuctuk LM-a i TR-a 3anexuts, sskum nuisixom TR moke nopo-
natu 1o nepemkony. Hampuknan, konteker (32) penpeseHTye cuieny, ae TR
omuHae LM 3ropm, a (33) — curyarito, B sikiii TR mpoxoquts Mix eneMen-
tamu LM-a.

(31) Yacom cmpinu neperimanu wepe3 yino i na0AIU AXHC 3a MedHcerO NOJIA.

(32) 3 iocmani cma kpoxie 6oHu nepeaimanu we i uepes 08adysmume-
mpoge 0epeso, a 3 mpuoysmu npooUsaIU OOUKY.

(33) Cmpina nporemina uepes nucmsi, He 3a4eNUBUUCH 30 HCOOHY 2LIK).

Cxemy HaJUTUIIKY JUISL ¥epe3 TIOB’SI3aHO 3 KOHIleNTyalizarmiero LM-a sk
gactuan KOHTEMHEPA (34). V taxiii ciieni LM moske 6yTH mpeacTasiie-
HO CJIOBAMH Kpall, 6epX, 6iHYs, K1 IO3HAYAIOTh BEPXHIO MEXY CTIHKH KOH-
TeiiHepa. Cxema HaINTMIIKY BIACTUBA 1 MPUUMEHHUKY preko (35). Ockibku
Oepaicasa Takox KoHnenryanizyerscs sk KOHTEMHEP, 1i kopioH# cTBO-
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PIOIOTH TIEBHI TIEPEIIKOAN I TIepecyBaHHs Joae. SIKIOo pyX mo3a Mexi
JICPIKABH 3 SIKUXOCh IPUYHH 3a00POHEHUH, TO IIISX, SIKHH BUXOAUTD 32 KOP-
noH, cpuiiMaetbes K PY X 3A JIAJIEKO, (36).

(34) Bapmen ... HanoGHsIOUU IAMNKU CMOIUCTO-MSAZYYUOI0, MO PO3MO-
nJjeHull OypumuH, piouHow, nepeiusac uepes 8epx...

(35) ...sve sto ne dobijes na pocetku ceka te na kraju, sve sto zgrabis
preko crte moraces dvostruko da platis...

(36) Sve devojke koje je preveo preko granice bile su u pratnji muzeva.

CxemMa MOKPUTTSH

[IpororunHoro € cutyamisi, B Akidi TR MeHmui 3a po3Mmipom, Hik
LM. Ilpote B peanbHOMY CBITI OyBalOTh BHIAIKH, KOIH 00’€KT y (OKYCI,
100TO TR, BUsBNIAETHCS OiNMbIIMM 200 CIPUIAMAETHCS K OITBIINIA, HIXK JIO-
kyc, LM. [TobynoBa 3Hauennst ‘Tlokputts’ (The Covering Sense) y HOpMalib-
HUX YMOBaxX MICTUTH JIBi 3MiHH y 3BUYHIH penpe3eHTanii IpoTOCUEHH: MO0-
nepiie, TR cnpuiiMaeTses sik Oinbimui, Hixk LM, 1 mo-apyre, Touka 30py
3MIILY€EThCS 3 MO3ULIT ,,l103a cLeHOI™ (“off-sfage”) y MO3ULiIo ,,BUILE, HIkK
LM* (Tyler, Evans 2003: 83):

(37) The tablecloth is over the table.
(38) The fibreglass protector was over the swimming pool.

B ykpaiHceKiii 1 cepOChKiii MOBax cxema MOKPUTTS BIACTUBA MPHIMEH-
HUKaM Hao 1 Ha. OOOB’I3KOBOIO XapaKTEPHCTUKOIO TPOTOCIIEHU TPUIMEHHU-
Ka Ha € KoHTaKT Mk TR-om Ta LM-om, LM Mae ropu3oHTa IbHy MOBEPXHIO,
3BepXxy skoi i posmimiero TR (39), (40), a npuiiMEHHHUK a0 BXXKUBAIOTh, KOJTU
KOHTAaKT BiJIcyTHii (41), (42). Po3mip TR-a He BHOCHTB 3MiH y cXeMaTH3aLlii0
IPOCTOPOBOI CLIEHH, 5K 1€ XapaKTEepPHO ISl IPUHMEHHUKIB on 1 over.

(39) Cxamepmuna nexcume Ha cmoii.

(40) Na stolu je lezala stolnjaka.

(41) Bin nomimue cyxuii Cmoaux, 3axuyeHutl 8i0 00wy napacoibKo, Ka
BUBUUYBANACS HAO HUM, K 2PUO HAO MYPAUKOIO.

(42) Poput kipova od prasine, bezbrojni stubovi neiskopane zemlje su se
uzdizali da podrze zemljano nebo, koje je visilo nisko nad senovitim naseljem.
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3HaueHHsa ‘BuBuenus’

Bynp-sKy MpoCcTOpOBY CLIeHY MOYKHA PO3IIISIATH 3 PI3HUX TOUOK 30py. [Ipo-
TOTHUITHA TOYKA 30PY, OB’ s3aHa 3 IPOTOCLIEHOIO, B sIKiil cocTepirad nepedyBae
,,11032 CIIeHO010”’. KOHCTpYIOBaHHS CMUCITY Over, SKHI IPO1LTIOCTPOBAHO B (43),
€ Pe3yJIbTaToOM 3MILICHHS TOYKH 30py. TyT mpencrasineHo Touky 30py TR-a,
1 6ibImie Toro, o TR-a cipsimoBano Ha LM (Tyler, Evans 2003: 93).

(43) Phyllis is standing over the entrance to the underground chamber.

TyT mpoToCIieHa over He 3a3Ha€ 3HAYHUX 3MiH y MPOCTOPOBIH CIICHI, aJie
BiZI0yBarOThCS 3MiHM y IaTEpHi ,,piBeHb yBaru' (level of attention). TR posra-
IIOBAHO BHUIIIE, aJie y Oe3nocepenHiii 6mm3pkocti 1o LM-a, To6To TR mepebyBae
y TakKi¥ Mo3ullii, y SKiil MOXe CIIOCTEepiraT 3a BXOJIOM 1 37aT€H MOMiYaTH
netaii. ,, SIKIo 00’eKT nepedyBae HeJJOCTATHBO OJIU3BKO JIO CriocTepiraya, 3a-
3BUYail BIH € HEJIOCTATHBO YITKUM JUISI CHPUHHSTTS CIIOCTEpiradya, OCKiIbKH
Toii He Moxke po3nuBuTHcs aetani (Tyler and Evans 2003: 93).

[IpuiiMeHHUK Hao MOke BKa3yBaTu Ha pizHuULIO B po3mipi TR-a it LM-a.
Bunanxu (44), (45), (46) 3acBiquyroTh, o Julle yacTuHy TR-a Moxe OyTH
po3ramoBano 6e3nocepeanbo HAJI LM-om. Sk mns over, Tak i s Hao
BJIACTHBA I0SIBA BIJIMIHHOTO 3Ha4YeHHs ‘BUBUCHHS’, 3yMOBIICHA 3PY4HICTIO
takoi mo3uiii TR-a y mpocTopoBiii ciieHi ISl yBaXKHOTO CIIOCTEPEIKCHHS 32
LM-om.

(44) I]e sin nobauue naskono cebe 20106u — yile MOBAPUCIBO 32POMA-
OUNOCSL HAO WaxisHuyero, 30Y0HCeHO 002080 CINAHOBULYE. ..

(45) Kapn-Hoseq obepeaicno 6ioxnas ybix c6020 Meua i neputim cXuiue-
cs Hao 3arouwenum Ilenoro.

(46) Kada je stigao, iznenadilo ga je Sto vidi dve devojke uzbudeno
nagnute nad instrumente.

TakuM YUHOM, S PO3TIISTHYJIa OCHOBHI ITPOCTOPOBI CIICHU, SIKi PEITPE3CHTYE
OPUMMEHHUK oOVver AaHITIHCbKOI MOBH. 3iCTaBJeHHs 3 BepOaizaliero
NOAIOHUX TMPOCTOPOBHMX BIJIHOIICHb YKPATHCHKOIO 1 CepOCHKOI0 MOBAMH
JTaJI0 3MOTY 3’5ICYyBaTH, 1110 Pi3HUM 3HAYCHHSIMU OVer BIIOBITIaI0Th 00pa3Hi
CXEMH, BIIACTUBI Pi3HUM NPUHMEHHHMKAM YKPaiHChKOi MOBH: HE TiJIbKH
Hao 1 yepe3, a i movyacTu 3a 1 Ha. [IpocTopoBa ceMaHTHKa MPHUIMEHHHKIB
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cepOChKOi MOBH preko 1 nad noBomi moaiOHa 0 CEMAaHTHKH yKPaiHCHKUX
NPUUMEHHUKIB. J[0XOIUMO BUCHOBKY, 1110 HOCI1 YKpaiHCBKOT Ta cepOCHKOT MOB
KOHIICNITYaJIi3yIOTh MPEJICTaBICHUH Hallp cXeM MPOCTOPOBUX BiJIHOIICHD
HE sIK JIAHIFOXKOK IMOB’SI3aHUX MK cOO0OI0 Bapialliii, MOXiAHUX BiA OgHIET
MIPOTOCIIEHH, KOXKHIH 13 IKUX BJIACTUBA OIHA a0O0 JIBi 3MiHHU Yy CIIEHI, ITI0 3Yy-
MOBJIIOIOTh TIOSIBY 1HIIOTO 3HAUCHHsI, aJie K Pi3HI CXeMH, SIKi IPEICTaBIIsI-
IOTh Pi3HI Kareropii MpoCTOPOBUX BiJIHOIICHH 1 HE TIOB’$13aHI MiXk COOOF0
JISPUBAIlITHO.
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The Schematization of Spatial Relations in English, Serbian and Ukrainian:
the Specifics of the Preposition over

(summary)

The study focuses on the schematization of natural categories of the meaning in
the preposition over, and contrasting it with the schematization of relevant spatial
relations in Serbian and Ukrainian. Contrasting similar verbalizations of spatial re-
lations in Ukrainian and Serbian has enabled us to conclude that distinct senses of
over correlate with image-schemas characteristic for various Ukrainian prepositions
—mainly #ao and uepes, but also partially sa and na, and Serbian prepositions preko
and nad. We deduce that in Ukrainian and Serbian the presented set of scenes are not
conceptualized as a chain of connected variations derived from the same proto-scene
and possessing one or two changes in the scene that provoke a distinct sense, but rath-
er as different scenes that represent various categories of spatial relations, and they
are not connected via derivation.



